
AYILDAÞ ÇAL

Bala kýyal bolobu adam
Karganda...
Bir abýþka ýnak ele
Baldarga.

Sýrtka çýgat tiygen kezde
Kün ubak.
Çal canýnda biz cüröbüz
Çurkurap.

Ar nemeni ayta berip,
Küldürüp.
Sýnaçu ele kim karýluu,
Kim külük?

Biz oþondo küröþçübüz
Ayanbay.
Çal oturçu maktoo sözün
Tabalbay.

Külmüñ etet bayge bölör
Öñdönüp.
Baarýbýzga kemput beret
Teñ bölüp.

Eç kimde cok ýza boluu,
Taarýnýç.
Demek, balban biröö emes,
Baarýbýz.

ÝHTÝYAR KÖYLÜM

Çocuk gibi mi olur insan
Yaþlanýnca...
Bir ihtiyâr yakýn dost idi
Gençlerle.

Dýþarý çýkar deðer deðmez
Güneþ ýþýðý.
Ýhtiyârýn yanýnda dolaþýrýz,
Koþuþturup.

Bir sürü þey anlatýp,
Güldürüp.
Sýnar idi kimin güçlü,
Kimin çevik olduðunu?

Biz o zaman güreþirdik,
Çekinmeden.
Ýhtiyâr otururdu övgü sözü
Bulamadan.

Gülümser ödül verir
Gibicesine.
Hepimize þeker verir
Eþit paylaþtýrýp.

Hiç kimsede kýzgýnlýk yok,
Darýlmak.
Kýsacasý pehlivan birimiz deðil,
Hepimiziz.

Toktosun Samudinov, 5 Ekim 1941 yýlýnda Kýrgýz
Cumhuriyeti Sokuluk ilçesi Þopokov þehrinde (önceki
Sokuluk köyünde) doðdu. Genç þair, 10 senelik eðitimi-
ni kendi doðduðu ilçede "Oktyabr" Orta okulunda
gördü. 1958  yýlýnda adý geçen okulu baþarýyla bitirdi,
Kýrgýz Devlet Üniversitesi Filoloji Fakültesi Gazetecilik
Bölümünü kazandý ve 1963'te de mezun oldu.

Toktosun Samudinov, çalýþma hayatýna 1963 yýlýn-
da N.G.Çernýþevskiy adýndaki Devlet kütüphanesi
Masaüstü Yayýncýlýk Bölümü editörü olarak baþladý.
Sonra Kýrgýz Devlet televizyon ve Radyo Komitesinde
editör, 1968 yýlýndan itibaren de "Leninçil Çaþ"
gazetesinde Baþ Edebî Editör Yardýmcýsý olarak görev
yaptý. 1976 yýlýnda "Bayçeçekey" çocuklar dergisinin
baþ editörü olarak görevlendirildi.

Eserleri 1963 yýlýndan itibaren yayýnlanmaya
baþladý. "Toolor gana körüþpöyt (Bir Tek Daðlar Kavuþ-
mazlar)", adlý ilk þiir kitabý 1971'de  yayýnlandý. Sonra
"Salam Kat (Selamlama Mektubu)", "At Çabýþ (At
Yarýþý)" ve baþka þiir kitaplarý yayýmlanmaya baþladý.
Toktosun Samudinov'un eserlerinin büyük kýsmýný lat-
ifeler oluþturmaktadýr. Þairin  yarattýðý birçok þiir Rusça

da yayýnlandý. Bazý eserleri Ukrayna dilinde, Kazakça,
Ýngilizce, Ýspanyolca, Bulgarca v.b. dillere tercüme edil-
di. Kendisi, bunun dýþýnda birkaç tercüme antolojilerinin
hazýrlanmasýnda da aktif olarak katýldý.

O, 1978 yýlýndan itibaren Kýrgýz Yazarlarý Birliði
Üyesi 1971 yýlýndan beri de Gazeteciler Birliði Üyesidir.
Kýrgýz Cumhuriyeti Yüksek Þurasý "Ardak (Þeref)"
diplomasý ile ödüllendirilmiþtir.

ESERLERÝ:
Toolor gana köürpöyt (Bir Tek Daðlar Kavuþmaz):

þiirler -F.: Kýrgýzstan, 1971
Salam kat (Selamlama Mektubu): þiirler, F.:Mek-

tep, 1974
At çabýþ (At Yarýþmasý): þiirler, F.:, Mektep, 1976
Meer çep (Merhamet Kalesi): þiirler, poemler, ve

hicivler,  F.: Mektep, 1979
Altýn sýrga (Altýn Küpe): þiirler, efsaneler, hicivler,

F.: Kýrgýzstan, 1981
Caþýnmak (Saklanbaç): þiirler,  F.: Mektep, 1984
Beþik ýrý (Ninni): þiirler ve hicivler, F.:Kýrgýzs-

tan,1986

Toktosun Samudinov
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Þiirler



Cürögündö cüröt okþoyt
Köp sanat.
Erikpesten ezelkiden
Kep salat.

Comogu anýn  kaygýluu da,
Muñduu da.
Koñur çýkkan dobuþunday
Sýrduu da.

Kulak töþöp þuuldagan
Þamalga.
Biz al tünü uktabaybýz
Dalayga.

Oþol comok, oþol bayan
Ömürdö.
Köp nerseni ali salat
Köñülgö.

Oygo koygon sözdördü elep
Çýpkaday.
Kee bir tünü çýkçu boldum
Uktabay.

Bilinbesten ketip kalgan
Kar öndüü...
Aylýbýzdan al akýlman
Çal öldü.

COKONDA

Mansap öttü -
Kuru sözdüü cýyýnda,
Baylýk öttü -
Baasý arzýbas týyýnga.

Neçen kýlým körgön candý umsuntup,
Sen turasýñ Paricdegi Luvrda.

Kün uzatkan külkü menen, þat menen,
Ottoy ýsýk calýndagan caþ beleñ.
Keede adamdý kýlmýyýñký karaysýñ
Ayaldagý asýlkeçtik naz menen.

Güldöy aruu,
Kündöy nurluu didarýñ,
Karaþýñan köp nerseni tuyamýn.
Miñ sandagan körüüçülör seni emes,
Sen alardý teþe tiktep sýnadýñ.

Açýk asman bolor-bolbos carýktap,
Kögültür too munarýktayt alýstap...
Kol kuuþurup, tüþkön tereñ sanaaga
Bul turuþuñ aligülçö tabýþmak.

Caþýrsañ da köönüñ bir az çögüñkü,
Okuyalar oylonttubu a künkü?...
Emneni estep, cýmýyganýñ bilbeptir
Men gana emes,
Leonardo da Vinçi.

Yüreðinde saklý sanýrým,
Birçok düþünce.
Usanmadan eskilerden
Bahseder.

Onun masalý hem kaygýlý,
Hem de üzücü.
Göðüsten çýkan sesi gibi,
Ayný zamanda gizemli.

Kulak verip hýþýrdayan
Rüzgâra.
Biz o gece uyuyamayýz
Uzun süre.

O masal, o beyan
Ömürde.
Birçok þeyi yerleþtirir
Gönüllere.

Düþüncedeki sözleri eleyip
Süzgeç gibi.
Bazý geceler dýþa çýkar oldum
Uyuyamayýp.

Farkedilmeden eriyen
Kar misâli...
Köyümüzdeki o bilge insan
Ýhtiyâr öldü.

COKONDA

Bolluk geçti;
Boþ sözlü toplantýda,
Zenginlik geçti;
Deðeri etmez bir kuruþ.

Nice yüzyýllar gören insaný hayran býrakýp,
Sen duruyorsun Paris'teki Luvr'da.

Gün geçiren kahkahalarla, neþe ile,
Ateþ gibi yanan gençmiydin.
Bazen insana iþveyle bakarsýn,
Kadýnlardaki asil, nazlý eda ile.

Çiçek gibi ârý,
Güneþ gibi nurlu didarýn,
Bakýþýndan birçok þey sezerim.
Binlerce ziyaretçiler seni deðil,
Sen onlarý baþtan ayaða  süzüp sýnarsýn.

Açýk gökyüzü olur olmaz ýþýyýp,
Maviye çalar dað karaltýsý gibi uzaklaþýp...
El ovuþturup derin düþünceye dalan,
Bu duruþun ayný çiçek gibi bir bilmece.

Saklasan da biraz gönlün buruk,
Olan olaylar mý düþündürdü o günkü?..
Neyi hatýrlayýp, gülümsedeðini anlayamadý
Sadece ben deðil,
Leonardo da Vinci.



SULUULUK

Köldör suluu kubulgan kümüþ nurdan,
Birde tolkup, birde týnç dýmýp turgan.
Tokoy suluu, tokoydo bulak suluu
Terebelge þýñgýr, þat küü ukturgan.

Tabiygattýn tatýna caraþýgý
Malga, canga baylýgý taratýluu.
Bayýrtadan ýr bolgon, comok bolgon
Uç-kýyýrý cok sozulgan talaa suluu.

Konuþ izdep cumþak saz, kök kamýþtan,
Saparýnan çaalýgýp köz talýtkan.
Ala moyun kaz suluu, ördök suluu
Küügüm talaþ ayýldan çettep uçkan.

Kün eñkeydi batuuga, cay alýþka,
Bulut bolso, albýrat tee alýsta.
Cýmcýrttýkka çömülgön iñir suluu,
Ottop cürgön mal suluu bede añýzda.

Toolor suluu baþýna ayaz turgan,
Ar cýlgasýn tügöngüs sanat kýlgan.
Kýzýgý köp uþunday düynö suluu,
Adam suluu bulardý karap turgan.

TÜNDÜK KIÞI

Kayda barba, kar opoyup, kar kalýñ,
Aylanañ büt alañ açýk, aydarým.
Ayaz baatýr ar bir candýn cüzünö
Ayar gana bülöp ötöt kancarýn.

Kolgo konso eritüügö al cetpey,
Kar bürtügü cýldýzdanat san cetpey.
Aba mýnda toñup kalgan muz bolup,
Zýñ-zýñ etet sýnýp ketçü aynektey.

Birde casap kardýn, muzdun askasýn,
Birde casap körköm þaar kapkasýn...
Azgýrmaluu neçen türkün kubulup,
Aldý caktan kötörülöt ak zakým.

Çýrak kanday mayý bütör kezinde,
Dal oþentip kün eñkeydi beþimge.
Uçkun oynoyt cerge kulap tüþçüdöy
Bugulardýn balbýldagan közündö.

Keremettüü nurga oronup kögüþ, ak,
Tündük kýþý çýnýnda ele perizat.
Comogu anýn caþýl cazga arnalgan
Karda kalgan cana izindey eñ uzak.

GÜZELLÝK

Göller güzel, renklenen gümüþ nuruyla,
Bir coþup bir sakinleþip durulan.
Orman güzel, ormanda bulak güzel
Etrafa çýnlayan, neþeli ezgi yayan.

Tabiatýn þirin yaraþýklýðý
Hayvanlara, insanlara daðýtýlan.
Eskiden beri þiir olan, masal olan,
Uçsuz bucaksýz uzayan bozkýr güzel.

Konacak yer arar yumuþak sazlýk, yeþil kamýþtan,
Yolculukta yorulup gözleri kamaþan.
Ala boyunlu kaz güzel, ördek güzel
Acele içinde köyün yanýnda uçan.

Güneþ meyletti batmaya, dinlenmeye,
Bulut ise, ýþýyor ta uzaklarda.
Sessizliðe bürünen akþam güzel,
Otlayýp gezinen hayvan güzel otlakta.

Daðlar güzel baþýnda ayaz duran,
Her çay yataðýný bitmez tükenmez þiir yapan.
Heyecaný çok bu þekilde dünya güzel,
Ýnsan güzel bunlara seyredip duran.

KUZEYÝN KIÞI

Nereye gidersen git, kar birikmiþ, kar kalýn,
Çevren alenen açýk, hafif rüzgâr.
Ayaz batur her bir canlýnýn yüzüne,
Yavaþça bileyerek geçer hançerini.

Eline konsa eritmeye güç yetmez,
Kar taneleri yýldýzlar gibi çoðalýr.
Burada hava donmuþ buz olup,
Ses çýkarýr kýrýlacak bir ayna gibi.

Bazen kurup karýn, buzun kayasýný,
Bazen kurup görkemli þehrin surlarýný...
Baþtan çýkaran türlü þekillere girip,
Ön taraftan peyda olur bir serap.

Kandil nasýl ki yaðý bitmesine yakýn,
Ayný bu þekilde güneþ meyletti akþamüstüne.
Kývýlcýmlar nasýl sýçrarsa yere düþecekmiþ gibi
Bugular'ýn ýþýl ýþýl yanan gözünde.

Sihirli bir nura bürünüp mavimsi, beyazýmsý,
Kuzeyin kýþý gerçekten de bir peri kýzý.
Onun masalý yeyeþil bahar üzerine,
Karda en uzun kalan kýzak izi misali.


